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ONE SYSTEM — TWO AUDIENCES

e Public administrations in
Member States, Iceland and
Norway

e Universities

e SMEs

e CEF digital service
infrastructures

CEF eTranslation

C Translators and staff of the EU\

Institutions

e Digital services of the EU
Institutions

DGT eTranslation
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- Fully covered

Partially covered

Not covered

+ 3 non-European languages:
Mandarin Chinese,
Japanese,

Arabic



nnecting Europe Facility

eTranslation 70 mio
translation volume total eTranslation output in 2020
Iy 100 mio

total eTranslation output in 1t half 2021

4.8 mio

additional machine
translation pages for
the Commission
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< c O @ https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/translateTextSnippet.html QA % = a

Vilmantas LIUBINAS
European Commission

S Connecting Europe
il eTranslation About | Help | Liability and data privacy
‘ Translate text Translate documents My translation requests My settings Logout
The morning came, and then the evening An mhaidin a thainig, agus ansin thainig an
came. We still slept as half-dead. trathnona. Chodail muid fés mar leath-marbh.
732500 2« WW Wiy s B
From English ~ @ To Irish v
= Advanced options
Domain General Text v

o

[[J E-mail me my translation

Translate text

Connecting Europe Facility Language Related sites
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Vilmantas LIUBINAS
European Commission

:'*'.* Connecting Europe
ol eTranslation About | Help | Liability and data privacy
Translate text Translate documents My translation requests My settings Logout
The morning came, and then the evening An mhaidin a thainig, agus ansin thainig an
came. We still slept as half-dead. trathnona. Chodail muid féos mar leath-marbh.
73/2500 2 WWO W s
From Engish ~ @ To Irish v
= Advanced options
Domain General Text v

i

EU Formal Language
General Text

Court of Justice Case Law
Cultural

Deutsche Bundesbank neural
Finance

IP Case Law

Ministére des Finances (France)
Public Health

Valtioneuvoston Kanslia

Connecting Eurc Related sites
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eTranslation: two main translation domains:

EU Formal: built using translations of EU documents —
best for formal documents and texts related to EU
policies

General Text: built using a wider scope of documents —
best for informal documents and non-EU related texts



Vilmantas LIUBINAS

" ) European Commission
Connecting Europe

ETranSlathn About | Help | Liability and data privacy

Translate text Translate documents My translation requests My settings English b Logout

Bulgarian act Bulgarian act Bulgarian

1.docx 2.docx Annex xlsx

12.5KB T 125KB 0 125KB 1]

Supported formats:

From * Bulgarian v
To~ Irish %
= Advanced options
Domain @ EU Formal Language v
Qutput format Same as source TMX XLIFF QE (Beta)

E-mail me my translation
(J Delete after download.

Translate document
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eTranslation

Doiciméid a aistriu

Eolas | Cabhair | Dliteanas agus priobhaideachas sonrai

Logil amach

Mo chuid socruithe

Mo chuid aistriichan

Bulgarian act Bulgarian act Bulgarian
1.docx 2.docx Annex.xlsx
12.5 KB M | 12.5KB M | 12.5KB ]
Formaidi a nglactar leo:
0* An Bhulgairis v
Go* Ta 23 dteanga as 30 roghnaithe %
An Araibis An Béarla UJ An Chroéitis (J An Danmbhairgis

= Ardroghanna
An Eastdinis

Réimse ©

Formaid an aschuir

Seol an t-aistriichan ch
(J Scrios 6n bhfreastalai é

An Ghearmainis
An foslainn

An Ollainnis

An Ruisis

An tSeicis

An Fhionlainnis
An Ghréigis

(J An Laitvis

An Pholainnis
An Seapainis
UJ An tSléivéinis

An Fhraincis

An lodailis

(J An Liotudinis

An Phortaingéilis

An Sinis (simpli...

An tSlévaicis

An Ghaeilge
An lorua

An Mhaltais
An Rémainis

An Spainnis

An tSualainnis -
B¥igh an doiciméad
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akole eTranslation Eolas | Cabhair | Dliteanas agus priobhaideachas sonrai

Doiciméid a aistrit Mo chuid aistriiichan Mo chuid socruithe Logail amach

Bulgarian act Bulgarian act Bulgarian

1.docx 2.docx Annex. xlsx

12.5 KB M | 12.5KB 0 125KB ]

Formaidi a nglactar leo:

O* An Bhulgairis v
Go* Ta 23 dteanga as 30 roghnaithe %
= Ardroghanna
Réimse @ EU Formal Language v
Formaid an aschuir Mar an gcéanna leis an bhfoinse | TMX XLIFF QE (Beta)

Seol an t-aistritchan chugam i riomhphost.
(J Scrios 6n bhireastalai é tar éis a ioslodala.

Aistrigh an doiciméad



: European Commission
n Connecting Europe
eTranslation About | Help | Privacy policy

Translate text Translate documents My translation requests My settings  [SgelEy °d Logout

Supported formats: . H

e OpenOftfice




BrRe9 2R+

Home

w

Project
Settings
Configur...

Editor

Clipboa...

|2 European Com

[E Competition Poli

@ Welcome

ww Projects

Files

4 Reports

# Editor

g Translation M...

SDL Trados Studio - Competition policy

B

+

F]

Review  Advanced View  Add-lns  Help
F b/u o4 - - - "0« £ @% Y
Batch X X M= ©®m™ Concordance B
Tasks~ o mn q T e w Search- & Apply Translation -~
File Acti... Formatting QuickInsert 5 Translation Memory
. B Translation Resulis - Competition Policy supporting the Green Deal_GA_en-GB_ga-IE
_|
% = Project Settings & 8! B >
= iy . .
:{) Competition Policy supporting the Green Deal
§ 1 Competition Policy supporting the Green Deal
[41]

4, Search in sdixl...

Competition Palicy supporting the Green Deal_GA_en-GB_ga-IE

g Translation Results - Competition Poli.. = Fragment Matches - Competition Poli.. sf Concordance Search = Comments 7 TQAs (0) © Messages

European Commission promoting sustainability txt.sdixliff [Translation]

1 Competition Policy supporting the Green Deal

2 Call for contributions

3 Introduction

The European Green Deal aims to transform the EU into a fair and
prosperous society, with a modern,

5 resource-efficient and competitive economy.

The goal is for Europe to be the first climate neutral

continent by 2050, where economic growth is decoupled from resource
use.

g The coronavirus pandemic

9 makes those ambitions even more relevant.
10 The European Commission has put forward a major
recovery plan for Europe to help repair the economic and social damage
brought by the pandemic and
to kick-start the European recovery in line with the twin green and digital
transition goals.
As Executive Vice President Vestager has underlined:

11

12

13

b & Gl

@ No open termbase.

Beartas lomaiochta ag tacu leis an Déileail Ghlas

22-06-2021 13:08:58 MT!

3 Term Recognition | @ Termbase Search

Competition Policy supporting the Green Deal.docx sdIxliff [Translation]

Beartas lomaiochta ag tacu leis an Déileail Ghlas

Glao ar ranniocaiochtai

Réamhra

Is & is aidhm do Mhargadh Glas na hEorpa an tAontas Eorpach a
iompu ina shochai chothrom, rathuil, le nua-aimseartha,

geilleagar ata tiosach ar acmhainni agus iomaioch.

Is & is cuspdir don Eoraip a bheith ar an gcéad neodrach 6 thaobh na
aeraide de

or-roinn faoi 2050, &it a bhfuil an fas eacnamaioch dichuplailte 6
1said acmhainni.

Paindéim choronavirus

a na huaillmhianta sin nios abhartha fos.

Ta an Coimisiun Eorpach tar éis mérbheart a chur ar aghaidh

plean téarnaimh don Eoraip chun cuidiu leis an damaiste
eacnamaioch agus sdisialta a rinne an paindéim agus

tus a chur leis an téarnamh Eorpach i gcomhréir le spriocanna aistrithe
dha ghlas agus dhigiteacha.

Mar Leas-Uachtaran Feidhmiuchain, chuir Vestager béim ar an méid

F]

_Py\/ > Copy Source to Target
» Copy All Source to Target
E w4 Clear Target Segment ' Change Segment Status -
Terminology i Segment Actions
2 x  Term Recognition

W ©W W o

P

Go

To-
Navig

n

x

v

>

1a)14 Ae|dsiq peoueapy - | Malrsld @

T All segments INS [10.00% # 100.00% #0.00% @ Chars:49 2 0/2508 EE-=>01



' European Commission
Connecting Europe

eTranslation About | Help | Privacy policy

Translate text Translate documents My translation requests My settings English ad Logout

& Documents are available for download for 24 hours
CI T [ ey ey gy p————
Rapport de mission_FR.docx Ongoing English French
Another document in Bulgarian_FR.d... Ongoing docx docx English French
Document in Bulgarian_FR.docx Ongoing docx docx English French
o) PMO-2020-00018-00-00-PT-ORI-00_FR. .. Transiated pdf docx Portuguese French
PMO-2020-00013-00-00-PT-PRT-00_FR.... Translated rif rtf Portuguese French

(1-515)

Translation
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CEF eTranslation webservice — “Machine to machine”

<text-to-translate>Hello World!</text-to-translate>

<source-language>EN</source-language>
<target-language>GA</target-language>

n

<domain>GEN</domain>
<email-destination>firstname.lasthame@ucd.ie</email-destination>

CEF
eTranslation

Client
application

in Dublin webservice

<target-language>GA</target-language>
<translated-text>Dia dhuit domhan!</translated-text>
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WHAT ABOUT THE TRANSLATION QUALITY?
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Most challenging areas:

* Creative texts

* Rare words

* Long sentences (100+ words)

* Individual words or phrases that depend on the context



What does translation engine take into account while translating?

Previous knowledge:

Document context:

Paragraph context:

Sentence itself:

Vi

EN: The Winter war was harsher than the Cold War.
DE: Der Winterkrieg war harter als der Kalte Krieg.
(not “Winter Krieg”)

EN: Sun is a lovely dog.

FR: Le soleil est un beau chien.

(Sun est un beau chien)

EN: ...a careful approach towards the control of ISA is needed.
FR: ...une approche prudente du contrdle de ['ISA est nécessaire.
(I'AIS - I'anémie infectieuse du saumon)

EN: ...proof that a person has either:

* been vaccinated..;

* recovered from COVID-19

ES: ...proporciona pruebas de que una persona tiene:
* vacunados contra COVID-19; (ha sido vacunada)

* recuperado de COVID-19. (se ha recuperado)

EN: Recovery did not take long for Thomas.

FR: La reprise n’a pas pris de temps pour Thomas.

EN: Recovery did not take long for creditors.

FR: Le recouvrement n’a pas pris de temps pour les créanciers.
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OTHER LANGUAGE TECHNOLOGY SERVICES




eTranslation multilingual tweet

I'm sending a message from Amsterdam.

From

To

~
3712001

English -

French, German, Greek(+16 others) -

Translate text

J'envoie un message d’Amsterdam. v
~
English - French 857280 @
Ich schicke eine Nachricht aus Amsterdam. ~
“
English - German 897280 @
2TEAVW Eva VUM AaT1To TO AJOTEQVTAL. '/
English - Greek 927280 @
Ta teachtaireacht a seoladh agam o -
Amstardam. y
English - Irish 1047280 @

F

Sto mandando un messaggio da -

Amsterdam. 7
English - Italian 917280 @



Speech-to-Text servi

Vilmantas - LIUBINA S

- European Commission
Connecting Europe P

eTranslation About | Help | Liability and data privacy

Speech Transcription My Transcriptions VESIGEN  English - Logout

M P3) WAV eee I.‘ Drop files to upload (or click)

. MP4, AVI,...
!MW}&W - @!"’W‘*ﬁ:}ﬁr—w Supported formats:

From English

4

Version Default v



Speech-to-Text sen

& C & language-tools.ec.europa.eu/SpeechServices/History B W v W D *&3@ » o' :

¢ Taikomosios programos @ AsvaBunetst @ Anpexc =. Terminclogy Search.. @@ dynamic programm... @9 videmusnunccp.. @ Introto Algorithms:... W@ A course in Cogniti... . Extend Office 20710... » Kitos Zymeés Skaitymo sarasz

n official website of the European Union  How do you kno

Vilmantas - LIUBINAS

m Connecting Europe European Commission
eTranS[ation About | Help | Liability and data privacy

Speech Transcription My Transcriptions My seftings Logout

Translated file Message Document format Source language

test file.txt Ongoing audio/mpeg English

sr-speech_21662 txt Expired video/mp4 English

sr-speech_21662.txt Expired video/mp4 English

EU politics Norbert Roeth about EU politics_DE txt Expired audio/wav German

Merkel_emotional_Covid_speech_DE.txt Expired audio/wav German



Speech-to-Text service

BBC ORIGINAL ARTICLE:

A teenage girl who donated her hair to a cancer charity
found out a year later she has cancer herself. Kiya, 15,

_sat a GCSE exam on the same day she was diagnosed
with stage four Hodgkin's lymphoma after discovering a
lump in her neck. Twelve months after donating her
hair to the Little Princess Trust, a charity that provides
wigs to children with cancer, Kiya, from New
Lubbesthorpe in Leicestershire, received her own wig
from the charity following chemotherapy treatment.
She's now raising money for them and other cancer
charities and has had some famous supporters.
Scotland captain and Liverpool left-back Andy
Robertson told Kiya in a message: "It's so important for
you to keep strong and keep fighting. You'll never walk
alone.

CEF eTranslation platform TRANSCRIPTION:

A teenage girl who donated her hair to a cancer charity
found out. A year later she has cancer herself. Kia, 15
years old girl, said at GCSE exam on the same day she
was diagnosed with stage four Hodgkin's lymphoma
after discovering a lump in her neck. 12 months after
donating her hair to the Little Princess Trust, a charity
that provides wigs to children with cancer. Kia from new
Lubbesthorpe in life. Chester Shire received her own
wig from the charity following chemotherapy
treatment. She's now raising money for them and other
cancer charities and has had some famous supporters,
Scotland captain and Liverpool left back. Andy
Robertson told Kia in a message. It's so important for
you to keep strong and keep fighting. You'll never walk
alone.



Document Categorization Tool

INPUT:
Source document
(22 EU languages)

OUTPUT:
EuroVoc categories

Z00 (0.12998)

Cooperation policy (0.11468)

Directory (0.11312)

Environmental protection (0.11241)

Community programme (0.11026)

Protection of animal life (0.09938)
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The simplest “trained” neural network in action

D

Weight

Number a
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Input Hidden Output
layer layer of “neurons” layer




The simplest “trained” neural network in action
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neural networks
thousands of neurons
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* Its training lasts several days

* Two separate translation engines for
each language pair are trained:

English -> Irish HHHWW

Irish -> English e @g
. . _,f:'ﬁ\_._, liihﬂ
* 254 new or upgraded engines in 2020 (SN )

e Needs massive amounts of DATA!!I

European
Commission



Connecting Europe Facility platform language tools

Translation Speech-to-Text
(to 30 languages) (EN, FR, DE)
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Connecting Europe Facility platform language tools

_________

Tranelas:
to3 "oy

0
'anguages)

from
20 000 000
" of bilingual
sentence pairs
needed

/ﬁ.OOO hours

/ of transcribed
' audio records

needed




It all
starts here:

Tosaionn sé ar
fad anseo:

2 200 000 pages in 2020

st

L Directorate-General

for Translation

-

ELRC and other
external data
sources
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Bilingual data: 10 000 000 Irish-English sentences from Euramis

Showing 30 hits / 30 (more results available)
(] TM: Policies Doc. No.: 800000101 Req. Serv.: ECFIN Year: 2021 SL: EN (Direct)

Trans: foxshan

R =A™

EN: Directive 2008/56/EC establishing a framework for community action in the field of
marine environmental policy (‘Marine Strategy Framework’ Directive) ( OJ L 164,
25.6.2008, p. 19).

GA: Treoir 2008/56/CE lena mbunaitear creat do ghniomhaiocht chomhphobail i réimse an
bheartais comhshaoil mhuiri (*an Treoir Réime um Straitéis Mhuiri’) (IO L 164, 25.6.2008,
Ich. 19).

(] TM: Policies Doc. No.: 800000001 Req. Serv.: ECFIN Year: 2021 SL: EN (Direct)

Trans: hiarlao

R =A™

EN: Respectively Directive 2008/56/EC establishing a framework for community action in the
field of marine environmental policy (Marine Strategy Framework Directive) ( OJ L 164,
25.6.2008, p. 19);

GA: Na Treoracha seo faoi seach: Treoir 2008/56/CE lena mbunaitear creat do
ghniomhaiocht chomhphobail i réimse an bheartais comhshaoil mhuiri (*an Treoir Réime um
Straitéis Mhuiri") (IO L 164, 25.6.2008, Ich. 19);

(] TM: Policies Doc. No.: 400140000 Req. Serv.: JUST Year: 2021 SL: EN (Direct) Trans: omuirpo

R =A™

EN: Academic/research institution  Government authority in charge of environmental
policy « National prosecutors and professional networks for prosecutors » National judges
and professional network for judges * National law enforcement professionals or professional
networks of law enforcement e Local/regional authorities « European or international bodies
dealing with environmental crime * Non-governmental organisations (NGO)
Business/industry or business/industry associations  Consumer organisations and citizens

GA: Instititid acaduil/taighde « Udaras an rialtais ata i gceannas ar bheartas an chomhshaoil
» Ionchuisitheoiri naisiinta agus lionrai gairmiula le haghaidh ionchuisitheoiri  Breithiina
naisiunta agus lionra gairmiuil le haghaidh breithiina » Gairmithe ndisiinta um fhorfheidhmiu
an dli né lionrai gairmiula um fhorfheidhmiu an dli » Udarais aitidla/réigiinacha e
Comhlachtai Eorpacha né idirnaisiinta a bhionn ag déiledil leis an gcoireacht chomhshaoil
Eagraiochtai neamhrialtasacha (NGO) » Lucht gné/tionscail né comhlachais ghndé/tionscail
Eagraiochtai tomhaltoiri agus saoranaigh

(] TM: Policies Doc. No.: 800280101 Req. Serv.: MARE Year: 2021 SL: EN (Direct)

Trans: haogaea

R =A™

EN: Directive 2008/56/EC of the European Parliament and of the Council of 17 June 2008
establishing a framework for community action in the field of marine environmental policy
(Marine Strategy Framework Directive)

GA: Treoir 2008/56/CE 6 Pharlaimint na hEorpa agus én gComhairle an 17 Meitheamh 2008
lena mbunaitear creat do ghniomhaiocht Chomhphobail i réimse an bheartais comhshaoil
mhuiri (An Treoir Réime um Straitéis Mhuiri)

(] TM: Policies Doc. No.: 800280000 Req. Serv.: MARE Year: 2021 SL: EN (Direct)

Trans: haogaea

RE=AW

EN: Directive 2008/56/EC of the European Parliament and of the Council of 17 June 2008
establishing a framework for community action in the field of marine environmental policy
(Marine Strategy Framework Directive)

GA: Treoir 2008/56/CE 6 Pharlaimint na hEorpa agus én gComhairle an 17 Meitheamh 2008
lena mbunaitear creat do ghniomhaiocht Chomhphobail i réimse an bheartais comhshaoil
mhuiri (An Treoir Réime um Straitéis Mhuiri)

(] TM: Policies Doc. No.: 801120301 Req. Serv.: MARE Year: 2021 SL: EN (Direct)

Trans: niciogi

RE=1=

EN: Directive 2008/56/EC of the European Parliament and of the Council of 17 June 2008
establishing a framework for community action in the field of marine environmental policy
(Marine Strategy Framework Directive) (OJ L 164, 25.6.2008, p. 19).

GA: Treoir 2008/56/CE 6 Pharlaimint na hEorpa agus én gComhairle an 17 Meitheamh 2008
lena mbunaitear creat do ghniomhaiocht chomhphobail i réimse an bheartais
muirthimpeallachta (an Treoir Réime um Straitéis Mhuiri) (IO L 164, 25.6.2008, Ich. 19).

(] TM: Policies Doc. No.: 800000301 Req. Serv.: ECFIN Year: 2021 SL: EN (Direct)

Trans: dgtmany (] = CJ

EN: Directive 2008/56/EC establishing a framework for community action in the field of
marine environmental policy (‘Marine Strategy Framework’ Directive) (O] L 164,

GA: Treoir 2008/56/CE lena mbunaitear creat do ghniomhaiocht chomhphobail i réimse an

bheartais comhshaoil mhuiri (*an Treoir Réime um Straitéis Mhuiri" ) (IO L 164, 25.6.2008,
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Is cinedl faoi leith iad, iad nios cothaithi agus nios saibhre

Bionn siad ar oscailt idir 10.00 a.m. agus 4.30 p.m. ar ghnati
Déantar inuichadh agus grinnscridu orthu tri inidchadh inmhean

Ta siad eagraithe de réir bailte fearainn.
Dearthaireacha agus deirfiuracha linn iad.

Ina theannta sin, iocann Eire €75 milliin in aghaidh na bliana

Déantar iad a choigeartlu tar éis an iocaiocht dheireanach

Déantar iad a earcu 6 chomértas oscailte, nach féidir le statse

Ta siad ag fail réidh leis na seanmhédhanna cécaireachta,
Té an fostai sin ina gcénai 1 dtir a bhfuil comhaontd um C
Ta siad freagrach as aiteanna poibli atd faoina rialu, len
Téa freagrach orthu maidir le riarachan laethilil na Comhat
Bionn siad ag imeacht ina naonar né 1 mbeirteanna.

Ta siad cosliil leis na horduithe ar féidir iarratas a dhéa

-
a

ta
Lenc

hana

a

nami

Té& siad cosuil leis na horduithe ar féidir iarratas a dhéanamh

Té4 siad cosuil leis na horduithe ar féidir tiarratas a dhéa
Usaidtear iad ar gach suiomh gréasain beagnach, agus ni ch
Foirmeacha a éilitear le claru

IlHlra:z
UL

Ta siad faoi réir athchéirithe nuair a bheidh figiuiri dhe

Téa siad tacaithe agus maoinithe ag an mBord um Fhaisnéis d
That i1s one of the advantages of having a body like this t
Is é atd iontu nd taifid charntha de chuid duine aonair no
Is iad na bonnchlocha iad, agus na dearbhchlocha chomh mat
Is de shliocht na bhfianna bui iad, a tugadh isteach sa ph
Scaoiltear amach anisin ar bannai iad ait ar décha go ngla
Ansin measctar le chéile go maith iad agus sértailtear iad
Ansin measctar le chéile go maith 1ad agus sértailtear iad
Ullmhéfar iad de réir fhoralacha an Achta Toghchain, 1997
Beidh siad mar uain iobartacha a thabharfar don mhac tire
Téa siad oilte chun:

Bionn siad ina n-aonar agus ni bhionn siad faiteach.

Téa diansaothar ag baint leo agus tdégann siad am.
D&apos;oirfeadh sé déibh iad a chur 1 ndiaidh na praisi (b
Baintear Usaid astu go coitianta chun suiomhanna gréasain

Is iad sin:
Is 1iadsan:

o Sh
0 on

0o d
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Ta siad scriofa i1 bhformaid ceist agus freagra agus freagraionr

Déanann siad an argdéint nach féidir le hAirteagal 8 na dualga

Rinne siad araon cur sios ar na dishlain a bhaineann le reacht:

Cheannaigh siad teach 1 Londainagus bhi seisear paisti acu

Tugann siad breithiinas neamhspleach maidir le ceisteanna um st
Mionnaim duit nach 1ionann teaghlach nach bhfuil slandail b

Sharaigh siad férsai an Ri agus bhog siad 6 Chnoc Staball
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are of a special variety, more nutritious and rich in

are open between 10.00 a.m. and 4.30 p.m. on normal work
are open to audit and scrutiny by both internal audit (1
are organized by townland.

are our brothers our sisters.

are our way of making sure that Irish companies are suppc
are readjusted after the last payment 1is received, when
are recruited from open competition, which excludes civ
are replacing their old cooking methods, which involve s
are resident in a country with which Ireland has a Double
are responsible for keeping public places under their con
are responsible for the day-to-day administration of
are seen alone or sometimes 1in pairs.

are similar to the orders that can be applied for in
are similar to the orders that can be applied for in
are similar to the orders that can be applied for in
are standard across almost all websites and they do n
are subject to change but notice will be given.

are subject to revision when the end-year figures become
are supported and funded by the Citizens Information Bosz
n
t
u

r+

r+ rt

o)

are supported by a section of Irish-America whose Stone
are the accumulated records of an individual or insti
are the foundation stones, but also the touchstones,
are the great-great-great-great (and so on) grandchildren
are then released on bail where they are likely to engage
are then thoroughly mixed and sorted according to the f1
are then thoroughly mixed and sorted according to the f
are to be prepared in accordance with the provisions of ti
are to be the sacrificial lambs to appease the Dublin wol
are trained to:

are usually alone and quite cheeky.

are very labour intensive and take time.

are well suited to follow the brassicas (broccoli or cabb
are widely used in order to make websites work, or work mc
are written in a question and answer format and answer the
are:

are:

argue that Article 8 cannot avail the respondent in his a

14
Ul

bought a house in London and had six children.

bring independent judgement to bear on issues of strateg
bring peace and harmony in their families and a nation at
broke through the Crown forces and moved from Staball Hill
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THANK YOU FOR YOUR ATTENTION!

Vilmantas LIUBINAS
(DG Translation, European Commission)
vilmantas.liubinas@ec.europa.eu




